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On this daf we are taught several halakhot about the division of an inheritance 
between sons that are designed to prevent a situation in which some of the 
sons receive less than what they are legally entitled to receive. For example: In 
a family where some of the heirs are adults and others are minors, if the adult sons 
want to take out clothing expenses from the assets, even before the division of 
the assets, the minor boys are entitled to prevent the older sons from doing so. This 
is because the cost of clothing for small children is significantly less than the cost of 
adult clothing. It is therefore unfair for the older ones to receive more.
 
On the other hand, the Talmud teaches us about a case where some of the brothers got 
married while the father was still alive, and he gave them a set amount of money for wedding 
expenses. Then the father died. The remaining sons claimed that a similar sum should be set 
aside, exclusive of their inheritance, for their wedding expenses. However, doing so would be 
incorrect. According to halakhah, in this situation, what the father gave while he 
was alive stands by itself. The sons who did not receive these monies from 
the father while he was alive do not receive them after his death.

חֲֲלוּקַַּת  לגְַבֵַּיֵ  הֲֲלכָוֹת  כַּמַָָּהֲ  מְְלמֶַָּדֶֶת  זֶהֲֶ  בֵּדְֶַף  הֲמִַָּשְְׁנָהֲָ 
ירְוּשָָּׁהֲ בֵּיֵן כַּמַָָּהֲ בֵּנָָיִם, כְּדְֵֵי לֶמְִֵנִוֹעַַ מֵַצָּבָ שֶֶׁחֵלֵֶקֶ מֵֵהַבַָּנִָיִם 
יקְַבָּלְֶוּ פָּחֵָוֹת מִֵן הַַמַַּגִּיִעַַ לֶהַָםֶ מִֵצָּדֵַ הַַדִִּין. אִםִ הֲיָוּ בֵּיֵן 
הֲיַּוֹרְשְִׁים בֵּנָָיִם גְּדְֶוֹליִם וּקְטַנִַּיִם, וְעְוֹדֶ לפְִנְָיֵ שְֶׁחֲיִלְּקְוּ אִתֶ 
הֲנִַּכְסִָיִם רוֹצִיִם לקְִבֵּוֹעַַ שְֶׁכַּלָ אִחֲֶדֶָ יקִַַּחֲ הַוֹצָאָוֹת הַַלֶבְָּשֶָָׁהַ 
מְִן הֲנִַּכְסִָיִם, רַשָָּׁאִיִם הֲבֵַּנָָיִם הֲקְַַּטַנִַּיִם למְְִנָוֹעַַ זֶאִֹת, מְִפְּנְָיֵ 
שְֶׁהֲוֹצִאִָוֹת לבְוּשְׁ שְֶׁל קְטַנִַּיִם פְּחְֲוּתוֹת מְֵהֲוֹצִאִָוֹת הֲגְַּדְֶוֹליִם, 

וְאְִיֵן זֶהֲֶ מְִן הֲצֶַּדֶֶֶק שְֶׁהֲגְַּדְֶוֹליִם יקְַבֵּלְוּ יוֹתֵר.

הֲַמִָּשְְׁנָהֲָ מְְלמֶַָּדֶֶת עוֹדֶ שְֶׁאִםִ הֲָיוּ כַּמַָָּהֲ בֵָּנָיִם שְֶׁהֲִתְחֲַתְְּנָוּ 
בֵּחְֲַיּיֵ אֲִבִיהֲֶם, וְהְֲוּאִ נָתַָן להֲֶָם סְִכוּם מְְסִוּיּםָ להְֲוֹצִאִָתַ 
יתֶֶר  טַוֹעַנֲָיִם  הֲָאִבָ  שְֶׁמֵָּת  אִחֲֲַרֵי  וְעְַכַשְְָׁיוְ  הֲַחֲֲתוּנִּהֲָ, 
הֲַבֵָּנָיִם שְֶׁבֵּבְוֹאִ זֶמְְַנִּםָ להְֲִתְחֲַתְֵּן מְַגְּיִעַַ גְּםַ להֲֶָם סְִכוּם 
דּוֹמְֶהֲ מְִן הֲַירְוּשָָּׁהֲ, אֵין הֵַם צָוֹדְֵקִים, אֶלָָּא מֵַהַ שֶֶּׁנָּתַָן 

הַָאָב בְָּחֵַיָּיָו - נִתַָן, וּמִֵי שֶֶׁלָּאֹ קִיבֵָּלֶ הִַפְסְִִידֵ.
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We have learned about several ways in which assets of a borrower 
can be pledged to a lender to secure a loan. The lender has the 
right to collect on the debt; under certain conditions, and even 
if the borrower has earlier sold these assets to a third-party 
purchaser, the lender is still entitled to obtain them from that buyer.
 
In this regard, an important halakhah should be known: “One does 
not redeem a debt from nechasim meshubadim (pledged assets) 
if nechasim b’nei chorin (free assets) are available.” Nechasim 
b’nei chorin are assets available to the borrower that have not been sold. Hence, as 
long as the lender can collect directly from the borrower, the lender may not 
obtain assets purchased from the borrower by others.
 
If the borrower does have any assets, and it turns out that the borrower sold 
nechasim meshubadim to two buyers, from whom should the debt be collected? 
Answer: If the borrower sold the assets on the same day, equal portions of the 
debt are collected from each of the two buyers. However, if the borrower sold the 
assets on different days, the debt is first collected out of the asset sold last. 
Only if the last asset is not of sufficient value to repay the entire debt is the lender 
permitted to look to the buyer of the first asset.

ויְשֵֶׁ  לֶמַַַּלֶוְהֶַ,  מִֵשְֶׁתַַּעַבְְָּדִֵים  הַַלָּוֹוהֶַ  שֶֶׁלֶ  נָּכְָסִִָים 
וּבִתְנִאִָים  חֵוֹבוֹ,  אתֶ  מֵֵהֶַם  לֶפְִרְוֹעַַ  זְכְָוּת  לֶוֹ 
הַַנָּכְָסִִָים,  אתֶ  מֵָכָרַ  הַַלָּוֹוהֶַ  אִם  גִּםַ  מְֵסִוּיָּמִֵָים, 

הַַמַַּלֶוְהֶַ זְכְַּאַי לֶגְִבְָּוֹת אוֹתָם מִֵן הַַקּוֹנִהֶַ.

הֲַקַּוֹבעַַתַ:  הֲֲלכָהֲָ חֲֲשְׁוּבהֲָ  לדֶַָעַתַ  ישְֵׁ  לכְךְָ  בֵּקְֶשְֶׁר 
"איֵן נִפְִרְָעַיִם מִֵנָּכְָסִִָים מְֵשֶׁוּעַבְָָּדִֵים בִָּמְֵקוֹם שֶֶׁיָּשֵֶׁ 
בְָּנִיֵ חֵוֹרִין" - נָכְסִָיִם בֵּנְָיֵ חֲוֹרִין הֲֵם נָכְסִָיִם שְֶׁבֵּיְדֶַ 

הֲַלְּוֹוְהֲֶ, שְֶׁלְּאִֹ מְָכרַ אִוֹתָם, וְלְכָןֵ כְּלֶָ עוֹדֵ נִיִתַָּן לֶגְִבְָּוֹת 
נִכְָסִִָים  שֶֶׁקָּנִוּ  לֶגְִבְָּוֹת  אפְֶשְֶָׁר  אִי   - עַצַָמְֵוֹ  הַַלָּוֹוהֶַ  מִֵן 
כַּלְלָ,  נָכְסִָיִם  הֲַלְּוֹוְהֲֶ  בֵּיְדֶַ  אִיֵן  אִםִ  הַַלָּוֹוהֶַ.  מִֵיָּדֵַ  אֲנִשִֶָׁים 
וּמְִתְבֵּרֵָר שְֶׁהֲוּאִ מְָכרַ נָכְסִָיִם מְְשְׁוּעַבְֵּדִֶָים לשְְִׁנָיֵ לקָוֹחֲוֹת 

- מְִמִָּי יגִַבְֵּוּ אִתֶ הֲַחֲוֹב?

 - יוֹם  בְָּאוֹתוֹ  אוֹתָם  מֵָכָרַ  הַוּא  שֶֶׁאִם  הֲִיאִ  הֲַתְְּשְׁוּבהֲָ 
יגְִבְָּוּ מִֵשְֶּׁנִיֵהֶַם בְָּשֶָׁוהֶַ. אִוּלםָ, אִם הַוּא מֵָכָרַ אוֹתָם בָָּזְהֶַ 
אַחֵַר זְהֶַ, גִּוֹבִים מִֵן הַָאַחֲֵרוֹן תְַּחִֵילָּהַָ. רַק אִםִ אִיֵן בֵּנִַּכֶסִֶ 
הֲָאִחֲֲַרוֹן מְַסִפְְּיִק כַּסִֶףֶ כַּדְֵֶי לפְִרְוֹעַַ אִתֶ כַּלָ הֲַחֲוֹב - גְּוֹביִם 

גְּםַ מְִן הֲָרִאִשְׁוֹן. 

Daf 138: PLEDGED ASSETS & UNENCUMBERED ASSETS

Daf 139: MINOR HEIRS AND ADULT HEIR דוֹֹלּיֵּם יֵּם גְּ�ְ יֵּם וְֹיֵּוֹֹרְש�ּ יֵּם קְטַנ�ּ ף קל׳׳ט: יֵּוֹֹרְש�ּ ד�ַ

נּיֵּ חֶוֹֹרּיֵּן דּיֵּם וֹ�נְכֶָסּיֵּם ב�ְ וֹ�עְְב�ָ כֶָסּיֵּם מְְש� ף קל׳׳חֶ: נ�ְ ד�ַ

הלימוד להצלחת חיילי צה׳׳ל, רפואת הפצועים והשבת כל אחינו לביתם בביטחון This learning is dedicated to the success of IDF soldiers, the healing of the injured, and the safe return of all our brothers and sisters to their homes.
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In the Mishnah on our daf, we learn that sometimes daughters also have 
rights to the estate after the father's death. When daughters are left 
young (as minors), they are entitled to receive expenses for their sustenance 
and clothing until they grow up or until they marry a man who will then be 
responsible for their support.

This obligation stems from a regulation by Chazal which 
established that anyone who marries a woman must 
ensure that after his death, the daughters will 
receive these rights. This obligation is part of 
the ketubah (marriage contract)."

בֵּמִַָּשְְׁנָהֲָ בֵּדַַּף שְֶׁלְּנָָוּ לוֹמְְדִֶים שְֶׁלְּפְִעְַמְִָים גִּםַ לֶבַָָּנִוֹת ישֵֶׁ זְכְָוּת 
בַָּנָּכְָסִִָים לֶאְַחֵַר פָּטְִירַת הַָאָב. כַּאִַשְֲֶׁר נָוֹתְרוּ בֵּנָָוֹת קְטַַנִּוֹת הֲֵן 
זֶכַַּאִָיִּוֹת לקְַבֵּלֵ הֲוֹצִאְִוֹת תְְּזֶוּנָהֲָ וּלבְוּשְׁ עַדֶַ שְֶׁתְִּגַדְַּלנְָהֲָ אִוֹ עַדֶַ 

שְֶׁתִנִּשְֶָׂאִנָהֲָ לאְִיִשְׁ וְהְֲוּאִ כַּבְרָ ידְִֶאִגַַ לפְְרְַנָסִָתָָן.

מְִתְַּקַָּנָתַ  נָוֹבעֵַַ  זֶהֲֶ  חֲִיּוּב 
שֶֶׁכְּלֶָ  שְֶׁתְִּיקְַּנָוּ  חֲֲזֶַ"ל 
יתְִחֵַיָּבֵ  אִישֶָּׁהַ  הַַנָּוֹשֵֵׂא 
מֵוֹתוֹ  שֶֶׁלָּאְַחֵַר  לֶהָּ 
הַַבָָּנִוֹת תְַּקַבֵָּלֶנְִהַָ זְכְָוּיָּוֹת 
הֲִינִּהָּ  זֶוֹ  הֲִתְחֲַיּבְוּת  אלֵָּוּ. 

חֲֵלקֶ מְִן הֲַכַּתְוּבֵּהֲָ.

Daf 140: INHERITANCE DAUGHTERS AND SONS נוֹֹת נּיֵּם וְֹהַב�ָ ת הַב�ָ ַ ף ק׳׳מְ:  יְֵּרוֹ�ש�� ד�ַ

Daf 141: INHERITANCE OF MINOR DAUGHTERS וֹֹת טַנ� נוֹֹת הַק�ְ ת הַב�ָ ַ ף קמְ׳׳א: יְֵּרוֹ�ש�� ד�ַ

When a father passes away, his young daughters should be provided for 
from the inheritance that would have gone to the sons, and the sons should 
be supported from the remainder of the inheritance which they receive. But 
what should be done in the case where the father leaves behind such a meager 
inheritance that if the daughters were to take from it for their support, nothing 
would be left for the sons?

According to the opinion of the Chachamim, in such a case, they tell the sons: 
The decree of the Chachamim that the daughters must be provided for takes 
precedence over your right to the inheritance. Try to manage on your own, and 
if necessary – Heaven forbid – even collect donations.

עַלֶַ  הַַקְּטַנָּוֹת  הַַבָָּנִוֹת  לֶפְְרְַנִסִֵ אתֶ  ישֵֶׁ  הַָאָב  נִפְִטְַר  כְּאֲַשֶֶׁר 
חֵֶשְֶׁבָּוֹן הַַירְוּשֶָּׁהַ שֶֶׁהַָיתְָהַ מֵַגִּיִעַהַָ לֶבַָָּנִיִם, וְהְֲַבֵּנָָיִם יתְִפְּרְַנָסְִוּ 
מְיתֶֶר הֲַירְוּשָָּׁהֲ אִוֹתָהּ הֲֵם מְְקַבֵּלְיִם. אִבֲלָ מְָהֲ עוֹשְִׂים בֵּמְְִקְרֶהֲ 
הֲַבֵּנָָוֹת  שְֶׁאִםִ  עַדֶַ  דַּלְּהֲָ  כַּהֲֹ  ירְוּשָָּׁהֲ  אִחֲֲַרָיוְ  הֲוֹתִיר  שְֶׁהֲָאִבָ 

תְִּיטּוֹלנְָהֲָ מְִמֶָּנִּהֲָ לפְְרְַנָסִָתָָן לאִֹ יוִּתֵָר לבֵַּנָָיִם מְְאִוּמְָהֲ?

לשְְִׁיטַַת חֲֲכמְִָים בֵּמְְִקְרֶהֲ כַּזֶָהֲֶ אִוֹמְְרִים לבֵַּנָָיִם: תַַּקָּנִתַ חֲֵכָמִֵָים 
שֶֶׁיָּשֵֶׁ לֶפְְרְַנִסִֵ אתֶ הַַבָָּנִוֹת עַדֲִֵיפְהַָ עַלֶַ זְכְָוּת הַַירְוּשֶָּׁהַ שֶֶׁלָּכָָםֶ. 
 – חֲָליִלהֲָ  בֵּרְֵירָהֲ  אִיֵן  וְאְִםִ  עַצִַמְְְכםֶ,  בֵּכְוֹחֲוֹת  להְֲִסִתְְַּדֵּר  נָסַּוּ 

אִפְֲיִלְּוּ קַבֵּצְִוּ נָדְֶָבוֹת.
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Various sacrifices were offered in the Beit HaMikdash. One of 
them was the Korban Minchah (the Meal Offering). What is the 
“Korban Minchah”? Solet (fine flour), shemen (oil), and levona 
(frankincense) are brought to the Beit HaMikdash, from which 
the kohen makes an offering, as is prescribed in the Torah in 
Parashat Vayikra.
 
How much solet must be brought for the Korban Minchah? 
An isaron of solet.; in today’s measurement, that is 2 kilos 
(approximately 4.4 lbs). The isaron measurement fixed by the Torah 
is not meant as a limit but as a minimum. One is permitted to bring 
more, but the Torah stipulates that bringing less than that amount is 
unacceptable. However, on this daf we learn that there is, in fact, a 
maximum amount that can be brought: Up to 60 (but not more) isaron 
for the Minchah offering.
 
Why? Before the Minchah could be offered, the mixing together of 
the oil and the flour had to occur. It would be impossible to properly 
mix too large of a quantity of flour with the oil. Such a large Minchah 
donation is called “ayna reu’yah l’bilah” (not fitting to be 
mixed), since it cannot be mixed properly.

It states in the Torah that the bechor (firstborn male) receives a double 
portion from the yerusha (inheritance). Despite this rule, there is a 
situation in which the bechor is not entitled to a double portion of 
the yerusha. That is the case when the bechor 
is born after the father’s death. 

Therefore, if the father dies, and after his death 
his wife gives birth to twins, then, even if 
the first baby born is a bechor, he does not 
receive a double portion of the inheritance 
because he was born after the father’s death.

עַלַ פְּיִ פְּסְִוּקֵי הֲַתְּוֹרָהֲ הֲַבֵּןֵ הֲַבֵּכְוֹר מְְקַבֵּלֵ פְּיִ שְְׁנָיַםִ בֵּיַרְוּשָָּׁהֲ. עַםִ זֶֹאִת, 
יתְִָּכןֵ מְַצֶּבָ שְֶׁיּהְֲִיהֲֶ בֵּכְוֹר שְֶׁלְּאִֹ יקְַבֵּלֵ פְּיִ שְְׁנָיַםִ בֵּיַרְוּשָָּׁהֲ - בְָּמִֵקְרֶהַ שֶֶׁלֶ 

בְָּכָוֹר שֶֶׁנָּוֹלֶדֵַ לֶאְַחֵַר שֶֶׁאָבִיו נִפְִטְַר – הַוּא איֵנִוֹ מְֵקַבֵָּלֶ פָּיִ שְֶׁנִיַםִ.

וְאְִחֲֲַרֵי   - נָפְִטְַַר  הֲָאִבָ  למְְָשְָׁל  אִםִ  לכָןֵ 
אִפְֲיִלְּוּ  תְְּאִוֹמְִים,  לוֹ  נָוֹלדְֶוּ  פְּטְִַירָתוֹ 
שְֶׁהֲָרִאִשְׁוֹן שְֶׁבֵּהֲֶָם הֲוּאִ בֵּכְוֹר, הֲוּאִ אִיֵנָוֹ 
שְֶׁנִּוֹלדֶַ  מְִכַּיֵוְןָ  בֵּיַרְוּשָָּׁהֲ,  שְְׁנָיַםִ  פְּיִ  מְְקַבֵּלֵ 

לאְִחֲַַר פְּטְִַירַת הֲָאִבָ.

DAF 142: A FIRST-BORN BORN AFTER HIS FATHER'S PASSING טּיֵּרַת אָבּיֵּוֹ ְ וֹֹלַד לְאַחֶַר פ� נ� ּ כֶוֹֹר ש� ף קמְ׳׳ב: ב�ְ ד�ַ

Daf 143: MEAL OFFERING ן מְּנְחֶָה" ף קמְ׳׳גְּ: "קוֹֹרְב�ַ ד�ַ

מִֵנִחְֵָהַ"  "קוֹרְבַָּן  בֵּיֵנָיֵהֲֶם  שְׁוֹנָיִם,  קוֹרְבֵּנָָוֹת  הֲוּקְרְבוּ  הֲַמִָּקְדָּשְׁ  בֵּבְיֵת 
וּמֵֵהֶַם  וּלֶבְוֹנִהַָ  שֶֶׁמֵֶן  סִוֹלֶתֶ,  קֶמֵַחֵ  מְֵבִיאִים  מִֵנִחְֵָהַ"?  "קוֹרְבַָּן  מֵַהַוּ 
מֵַקְרִיב הַַכְּוֹהֵַן קוֹרְבָָּן, כַּפְְיִ שְֶׁמְָּפְרֶָטֶַת הֲַתְּוֹרָהֲ  בֵּפְְרָָשְַׁת וְיַּקְִרָאִ. כְּמַַָּהַ 
סִוֹלֶתֶ מְֵבִיאִים לֶמְִֵנִחְֵָהַ? עַיִשָָּׂרוֹן סִוֹלֶתֶ. בְָּמִֵידִּוֹת זְמְֵַנָּנִֵוּ עַיִשָָּׂרוֹן הַוּא 

בְָּעַרֵֶךְ שְֶׁנִיֵ קִילֶוֹ. 

יוֹתֵר  להְֲָביִאִ  וְאְִפְֶשְְָׁר  מְַגַבְֵּיִל  אִיֵנָוֹ  הֲַתְּוֹרָהֲ  שְֶׁקַָּבעְַהֲָ  עַיִשָָּׂרוֹן  שְִׁיעוּר 
שְֶׁפְּחֲָוֹת  להְֲוֹדִֶיעַַ  כַּדְֵֶי  אִלְֶּאִָ  "עַיִשָָּׂרוֹן"  הֲַתְּוֹרָהֲ  אִמְְָרָהֲ  לאִֹ  מְֵעַיִשָָּׁרוֹן, 
שְֶׁיּשְְֶׁנָהָּ  לוֹמְְדִֶים  זֶהֲֶ  בֵּדְֶַף  אִבֲלָ  להְֲָביִאִ.  אִפְֶשְְָׁר  אִיִ  עַיִשָָּׂרוֹן  מְִשִָּׁיעוּר 
וְהְֲַמִָּנָחְֲָהֲ הֲַגְּדְֶוֹלהֲָ בֵּיְוֹתֵר שְֶׁאִפְֶשְְָׁר להְֲָביִאִ הֲִיאִ 60  הֲַגַבְֵּלָהֲָ מְְסִוּיּמְֶֶת 

עַיִשָָּׂרוֹן. 

לעַַשְֲׂוֹת  צִרִָיךְ  הֲַמִָּנָחְֲָהֲ  אִתֶ  שְֶׁמַָּקְרִיביִם  שְֶׁלְּפְִנְָיֵ  מְִפְּנְָיֵ  מְִכַּךְָ,  יוֹתֵר  לאִֹ 
כַֹּהֲ  קֶמְַחֲ  וְכְמַָּוּת  יחֲַַדֶ,  וְהְֲַסּוֹלתֶ  הֲַשֶָּׁמְֶן  אִתֶ  לעְַרְַבֵּבֵ  לבִלְוֹֹל,  "בֵּיִלהֲָ", 
גְּדְֶוֹלהֲָ אִיִ אִפְֶשְְָׁר לעְַרֵָב הֲֵיטֵַב עַםִ הֲַשֶָּׁמְֶן. מְִנָחְֲָהֲ כַּהֲֹ גְּדְֶוֹלהֲָ מְְכוּנִּהֲָ 
לבִלְוֹל  אִפְֶשְְָׁר  שְֶׁאִיִ  מְִפְּנְָיֵ  עַרְִבֵּוּב(,   - )בֵּיִלהֲָ  לֶבְִילֶהַָ"  רְאוּיהַָ  "איֵנִהָּ 

הֲֵיטֵַב אִתֶ הֲַקֶַּמְַחֲ וְאְִתֶ הֲַשֶָּׁמְֶן שְֶׁבֵּהָּ. 
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Chanoch wanted to acquire a flour mill from Gershon. While Gershon agreed to 
sell it to him, Chanoch did not have the necessary cash with him at that time. 
Chanoch suggested to Gershon: “I lent Elchanan $10,000. You take over rights 
to that debt and when it comes due, you collect the money from Elchanan. 
In exchange, as of tomorrow, I will get from you the deed of ownership for 
the flour mill.” Gershon agreed to the arrangement and declared: “Let’s 
perform a kinyan (acquisition) on the debt.” However, Chanoch and Gershon 
asked themselves: How does one acquire rights for collection of a debt? Is it 
implemented through Kinyan Meshicha (acquisition constituted by pulling)? 
After all, one cannot “pull” a debt. How about Kinyan Chatzer 
(acquisition through placement in a courtyard)? But one cannot 
place a debt into a courtyard. They looked at one another and 
asked: “Truly, how does one acquire rights for collection of a 
debt?” 

Luckily, a talmid chacham happened to walk by the flour mill 
and told them: “One of the options for the kinyan of rights 
for debt collection is by means of a kinyan “ma’amad 
shloshtan” (acquisition in the presence of three parties). 
Legislated by Chazal, the three parties — koneh (buyer), 
mocher (seller), and loveh (borrower) – get together and 
the koneh announces that he transfers the right to collect 
the debt to the mocher.  This is how, the kinyan is executed.

חֲֲנָוֹךְ חֲָפְץֵ מְְאִוֹדֶ לקְִנָוֹת אִתֶ טַַחֲֲנָתַ הֲַקֶַּמְַחֲ מְֵגְּרְֵשְׁוֹן. גְּרְֵשְׁוֹן 
הֲִסִכְַּיִם למְְִכַּוֹר לוֹ, אִךְַ לחְֲֲנָוֹךְ לאִֹ הֲָיהֲָ כַּסִֶףֶ מְְזֶוּמָָּן בֵּאְִוֹתָהּ 
תְְּקוּפְהֲָ. הֲִצֶּיִעַַ חֲֲנָוֹךְ לגְְּרְֵשְׁוֹן: "אִנֲָיִ הֲִלוְְיֵתִי לאְִלֶחְֲָנָןָ עַשְְֶׂרִים 
תְִּגַבְֵּהֲֶ  הֲַפְּיֵרָעוֹן  וּבבְוֹאִ מְוֹעַדֵֶ  אִלֶףֶ ש"חֲ. קַחֲ אִתֶ הֲַחֲוֹב, 
אִוֹתוֹ אִתְַָּהֲ מְֵאִלֶחְֲָנָןָ וּתְמְוּרַת כַּךְָ אִקֲַבֵּלֵ הֲָחֲֵל מְִמָָּחֲָר אִתֶ 
לכְךְָ.  הֲִסִכְַּיִם  גְּרְֵשְׁוֹן  הֲַקֶַּמְַחֲ".  טַַחֲֲנָתַ  עַלַ  הֲַבֵּעַַלֲוּת  שְְׁטַַר 
חֲֲנָוֹךְ  אִךְַ  גְּרְֵשְׁוֹן,  הֲִכרְִיזֶ  הֲַחֲוֹב",  עַלַ  ןָ  קִנָיְ נָעַַשְֲֶׂהֲ  "הֲָבהֲָ 
וְגְְּרְֵשְׁוֹן שְָׁאִלֲוּ אִתֶ עַצִַמְְָם: "אִיֵךְ בֵּכִלְלָ אִפְֶשְְָׁר להְֲַקְנָוֹת אִתֶ 
ןָ מְְשְִׁיכהֲָ? הֲֲרֵי אִיִ אִפְֶשְְָׁר למְְִשְׁוֹךְ  הֲַחֲוֹב - הֲֲנָעַַשְֲֶׂהֲ בֵּוֹ קִנָיְ

חֲוֹב! וּמְַהֲ תְַּגְּיִדֶוּ עַלַ קִנָיְןַ חֲָצִרֵ? אִיֵךְ שְָׂמְִים 
וְשְְָׁאִלֲוּ:  בֵּזֶָהֲֶ  זֶהֲֶ  הֲִבֵּיִטַוּ  הֲֵם  בֵּחֲֶָצִרֵ?"  חֲוֹב 

"בֵּאִֶמְֱֶת אִיֵךְ מְַקְנָיִם חֲוֹב?"

הֲַקֶַּמְַחֲ  לטְַַחֲֲנָתַ  הֲִזֶדְַּמֵָּן  למְְַזָּלָםָ 
כַּךְָ:  להֲֶָם  שאִמְַָר  חֲָכםָ  תְַּלמְְִידֶ 
חֲוֹב  לקְִנָיִּתַ  הֲָאִפְֶשְְָׁרוּיּוֹת  אִחֲַַת 
"מֵַעַמֲֵַדֵ  ןַ  קִנִיְ בֵּאְִמְְֶצִעָוּת  הֲִיאִ 
שְֶׁלֶוֹשְֶׁתַָּן" שְֶׁתְִּיקְַּנָוּ חֲֲזֶַ"ל. שְֶׁלֶוֹשֶֶׁת 
הַַצָּדְֵָדִֵים - הַַקּוֹנִהֶַ, הַַמַּוֹכָרֵ והְַַלָּוֹוהֶַ 
מֵַכָרְִיזְ  והְַַמַּוֹכָרֵ  יחֵַַדֵ,  מִֵתְועַַדֲִֵים 
לֶקַּוֹנִהֶַ  הַַחֵוֹב  אתֶ  מֵַקְנִהֶַ  שֶֶׁהַוּא 

ןָ. וּבְכָךְָ מִֵתְבַָּצָּעֵַַ הַַקִּנִיְ

DAF 144: “ACQUISITION IN THE PRESENCE OF THREE PARTIES” ן" ָ ת� לוֹֹש�ְ ף קמְ׳׳ד: קּנְיֵַּן "מְַעְֲמְַד ש�ְ  ד�ַ

אִבַרְָהֲָם  שְֶׁל  הֲָאִוֹרְחֲִים  בֵּהְֲַכנְָסִָתַ  קוֹרֶהֲ  ןֵ  מְְעַנַָיְ דָּברָ 
גְּדֶָוֹל  בֵּחְֲֶסִדֶֶ  שְָׁם  נָעַַשְֲֶׂהֲ  הֲַכַֹּל  פְּרָָשְָׁתֵנָוּ.  שְֶׁבֵּתְִחֲִלְּתַ 
וְהְֲַכַֹּל  טְַרִיּיִם,  מְַאִפְֲיִם  בֵּקָָר,   - בֵּכִלְוּם  לחֲֲַסִֹךְ  וּמְִבֵּלְיִ 
בֵּרְִיצִהֲָ וּבחְֲֵפְץֶ לבֵ, אִךְַ כַּשְְֶׁמַָּגְּיִעַיִם למַַָּיםִ בֵּהֲֶָם רוֹחֲֲצִיִם 
"יקַֻּחֵ  וְאְִוֹמְֵר:  אִבַרְָהֲָם  לכִאְִוֹרָהֲ  "חֲוֹסִךְֵ"  הֲָאִוֹרְחֲִים, 
נִאָ מְֵעַטַ מֵַיםִ ורְַחֲֵצָוּ רַגְלְֶיֵכָםֶ". הֲַמִָּלְּהֲָ "מְְעַטַַ" אִיֵנָהָּ 
מְָהֲ  להְֲָביִן  וְיְשְֵׁ  הֲַחֲֶסִדֶֶ,  לאְִיִשְׁ  לכִאְִוֹרָהֲ  מְַתְאִיִמְָהֲ 
עַנִָיְנָָהָּ? עַלַ כַּךְָ מְֵשְִׁיב הֲַנִּצְִיִ"ב מְִוּוֹלזְִֶ'ין וּמְְבאִָרֵ כַּיִ דַּוְקְָאִ 
הֲָאִוֹרְחֲִים.  הֲַכנְָסִָתַ  שְֶׁל  שְִׂיאִהָּ  עַלַ  לוֹמְְדִֶים  אִנָָוּ  כַּאִָן 
להֲֶָם  אִמְַָר  וְלְכָןֵ  מְְמְַהֲֲרִים  אִוֹרְחֲָיוְ  כַּיִ  הֲֵביִן  אִבַרְָהֲָם 
שְֶׁהֲֵם  מְְצִפְַּהֲֶ  שְֶׁהֲוּאִ  ירְַגְּיִשְׁוּ  וְלְאִֹ  רַק בֵּמְְִעַטַַ  שְֶׁיּרְִחֲֲצִוּ 
ישִָָּׁאִרֲוּ אִצִֶלְוֹ זֶמְְַן רַב. הֲוּאִ חֲִפְּשְֵׂ מְָהֲ הֲֵם צִרְִיכיִם וְלְאִֹ 
למְְַלְּאִֵ אִתֶ רְצִוֹנָוֹ הֲַפְּרְָטִַי, וְלְכָןֵ רָמְַזֶ להֲֶָם כַּיִ מְִיּדֶָ לאְִחֲַַר 
אִכֲיִלתָָם יוּכלְוּ להְֲַמְְשְִׁיךְ לדְֶַרְכַּםָ, למְְַרוֹת שְֶׁמִָּצֶּדֶַ עַצִַמְְוֹ 

הֲָיהֲָ שְָׂמְֵחֲַ לאְִרְָחֲָם הֲַרְבֵּהֲֵ יוֹתֵר.

There is a curious feature to the story in this week's Parshah 
about Abraham's reception of guests. All was done with immense 
generosity, sparing no expense—cattle, fresh baked goods -- all 
carried out promptly and wholeheartedly. Yet, an apparent reservation 
arises concerning the water used for the guests' washing. Abraham 
suggests, “Please let a little water be taken, and bathe your feet.” 
The word ‘little’ seems out of place for a man known for his exemplary 
kindness, prompting questions about its intent. The Netziv of Volozhin 
addresses this, revealing a profound lesson in hachnassat orchim 
(hospitality). Understanding that his guests were pressed for time, 
Abraham intentionally minimized the washing ritual, signaling that he 
did not expect them to linger long. He prioritized their needs over his 
own desire for their company, subtly indicating that they were free to 
resume their journey soon after eating, even though he would have 
been delighted to host them longer.
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